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OO0pa3HbIii KOMIIOHEHT KOHIIENTa OTPAKEH B YYBCTBEHHOM 00pa3e, KOTOPHIH BKIIIOYAET
B ce0sl NEepUENTUBHBIM M KOTHUTHBHBIM 00pa3bl. CuMTaeTcs, YTO KOTHUTHUBHBIE 0Opasbl
TpynHee GOpMYITUPYIOTCS 10 CPABHEHHMIO C NEPIENTHBHBIMHU, HO OHHU, KaK IpaBWiIo, Ooyee
MHOTI'OYHMCJICHHBI, 4YTO CBHACTCIBCTBYCT O BaXXHOM MCECTC, KOTOPOC OHU 3aHUMAIOT B
cTpykType Konirenra. OOpasHas cTopoHa KoHIenTa «Wife» mpencraBieHa B KOTHUTHBHBIX
o0Opa3ax, OCHOBaHHBIX Ha MeTaQOpPUYECKHMX M METOHHMMHYECKHX IepeHocax. B kadectse
HCCJIEI0BATEIbCKOTO MaTepuaia i BBISIBJICHUS OOpa3HOM cocTaBisitoniel otoOpanbl 112
peueBbix cnooymnotpebnerus (PC) w3 uymcnma nekceM, ¢pa3eosOTU3MOB, MapeMUil |
XYOOXKXCECTBCHHBIX TCKCTOB. HpI/I AHAJIN3C A3BIKOBOTO MaATCpUaia BBIACJICHBI CICAYIOIIHNC
KOTHUTUBHBIC MOJIEIIH, OTpaXkarouye oOpa3HbIid KOMIIOHEHT UCCIIeyeMOT0 KOHIIETITA.

e KoruutusHas MOJCJIb <GKCHA — INUICHHHMK)» BBIACICHA IIPHU aHAJIU3C HapeMI/Iﬁ u
XyJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB M peaju30BaHa mNocpelacTBoM cienyroumx PC: Submitting, to
retain to do sth, to induce to do sth, runaway, a crime, without protection, to force to do sth,
liberty, revolt, to be owned by others, to beat, flight, rebellious, slave. Ilpunyxnenue u
BO3MOXKHOE OErcTBO COJMIKAIOT 3aMY)KHIOK KCHIIMHY C IUICHHUKOM, Hanpumep: There was
no longer the same feeling that to lose a minute would be fatal, nor would he now risk
communicating the fact of his wife's flight to anyone till the inquest was over (J. Galsworthy.
Man of Property). Well, the fellow couldn't force his wife to live with him (J. Galsworthy. In
Chancery).B mapemuonoruueckoid cdepe akTyalu3upyercsi KOHIENTYaIbHBIH MPU3HAK
«OI'PaHUYCHUC CBO60,I[LI>), TAC KCHA BBICTYIIACT B KaUCCTBEC pa6LIHI/I Yy MOJIOAOIO My)Ka: Better
be an old man's darling, than a young man's slave. bosiee Toro, B aHamusupyembix PC
AKINCHTHUPYCTCA BHUMAHHUC Ha TOT (baKT, 4YTO BO3MOXHO MNMPUMCHCHUC MYIKEM (I)HSPI‘{CCKOP'I
CHUTBI [TO OTHOIIIEHHIO K CBOEH mosioBuHe, Harpumep: The devil is beating his wife (proverb).

L KOHI_IeHTyaJ'ILHaSI MeTaq)opa ©KeHa — COOCTBEHHOCTL» OblIa BLIIBIEHA B
MMPOU3BCACHUAX I[)KOHa FOJ'ICYOpCI/I, npu 3TOM O JKCHC TOBOPHUTCA B 3KOHOMHYCCKHUX
TECPMHHAX, KaCarIInxcs HMYIICCTBCHHBIX OTHOIIIEHU: BJIaICHUC, PpacCrnopsa>KEHUcC,
nosb30BaHue 00bEKTOM, MpaBo cobcTBeHHOCTH: her power of attraction as his property, to
assert his proprietorship, to preserve property, to assume, to exercise one’s right over, the
supreme act of property, to belong, a trustee embezzling trust property, to own, unlawfully to
take away, possession, in the interest of property. OxuH U3 TJaBHBIX MEPCOHAKCH
HpOI/ISBeI[eHI/Iﬁ Comc CDOpC&fIT ABIACTCA My')KeM-CO6CTBeHHI/IKOM. Ero >xena JJIs1 HETO JIUIIb
1eHHOe TpuoOpereHue, e€ CcBOOONA, HE3aBUCHMOCTBH, YEJIOBEUECKOE JIOCTOMHCTBO HE
cymectByroT s Comca, OH xoderT oOnajmath €0 Ha mpaBax xo3suHa: Her power of
attraction, he regarded as part of her value as his property; but it made him, indeed, suspect
that she could give as well as receive; and she gave him nothing (J. Galsworthy. Man of
Property). Ilpu OerctBe ero >xeHbl C JAPYIMM MYXUYHHOH, OH BBIPAXKAET HETOJIOBAHHE IO
MOBOJY TIpeAaTeNibcTBAa ONU3KHMX emy Jrojaed: «A trustee», he said, «embezzling trust
property/» (J. Galsworthy. Man of Property)

L KOHL[CHTyaJIBHaﬂ MeTa(bopa (OKCHA — KpacuBa#dA, INCHHASA BCIIb» AKTYAJIU3HUPYCTCA
npu oMot ciaenyromux PC: placed in a home, could hardly take his eyes off, ravishing, to
place on a pedestal, to worship with idolatry, to touch, never to alter, to dread secretly,
feeling of superiority to the majority of one’s acquaintance, a perfect thing to hold in one’s



arms, a thief stealing, a grief of losing. XXena BocmpuHHMaeTCs Kak MPEIMET POCKOIIIH,
KOTOpBIN TemuT camoiitooue myxuunbl. The light from the rose-shaded lamp fell on her neck
and arms—Soames liked her to dine in a low dress, it gave him an inexpressible feeling of
superiority to the majority of his acquaintance, whose wives were contented with their best
high frocks or with tea-gowns, when they dined at home (J. Galsworthy. Man of Property).
[Ipu sTOM mpeaMeT, MpeACTAaBISIONINI IeHHOCTh, MoryT noxututh: A thief, stealing his
cousin’s wife (J. Galsworthy. Man of Property). BeaenctBue BceoObeMiTrommei ar00BH K
JKCHC, MY>XYMHA I'OTOB IIOCTABUTHL €€ HAa NbEACCTAT U MPCKIOHATHCA 6171, B €0 BOCIPHUATUHN
JroouMas JKEHIIIMHA HHKOraa HE HM3MCHHTCA TaK XKE, KaK H HGOHYIHCBHCHHBIP'I npeameT
ocraercs HemsMmeHHbIM. If she had any sense of humour, it must amuse her that he should
place her on a pedestal and worship her with such an honest idolatry, but even while she
laughed she must have been pleased and touched. He was the constant lover, and though she
grew old, losing her rounded lines and her fair comeliness, to him she would certainly never
alter (W. S. Maugham. Moon and sixpence).

L «XKena — MaTcpruajibHasg l'IpI/I6BIJ'IB>>. MaTepI/IaJ'IBHBIe IOEHHOCTH SIBJISIFOTCS OasncoM
JUIs METOHHMMHYECKoro nepenoca: a life-interest, to be benefited, to rank the innumerable
comforts, clear estate, good income, great dowry, money, portion, to make a successful use.
TaK, B MMapeMHUAgX U XYHOKCCTBCHHBIX INPOU3ZBCACHHUAX KCHA aCCONHUUPYCTCA C NACHbBIaMH U
npuganaeiM: Better a portion in a wife than with a wife (proverb). A great dowry is a bed of
brambles (proverb). He himself had married a good deal of money, of which ... he had
mercifully been enabled to make a successful use (J. Galsworthy. Man of Property).

o KorautusHas MOZICIIb <OKC€Ha — YaCTb MYiKa» Bep6anH303aHa IMOCpCACTBOM
nociosul (Wedlock is a padlock), nexcem (splice, spare rib, moiety) u ¢paseconaorusmon
(better half), a Taxxxe peanusyercs B metadopuueckom nepenoce (to be one person, alliance,
to separate, to come between man and wife). B cooTBeTCTBHH ¢ XPUCTHAHCKON TpaaMIIUEH,
CYNIpYTH MPEICTaBISIOT co00i enuHoe 1enoe: His nervousness about this disclosure irritated
him profoundly; she had no business to make him feel like that--a wife and a husband being
one person (J. Galsworthy. Man of Property). YuurtbkiBas mnaHHblii (akT, U3 NOKOJICHHS B
IMMOKOJICHUEC IICPEAACTCA NPABUIIO — HC CTAHOBUTBHCA MCKAY MYIKEM U )KeHOﬁ, TaK KaK MOKHO
HaBJIeYb Ha ceOs HenpustHocTH: Anyone who comes between man and wife, you know, incurs
heavy responsibility (J. Galsworthy. In Chancery).

L «Kena — HAaACMOTPIIHK). Crumxkom MMPUTA3ATCIIBHOC OTHOLICHUEC KCHBI K MYIKY
cONMMXKaer ee ¢ HaACMOTPIIMKOM. J[aHHBII 00pa3 ’KeHbl OTPAXKAIOT CIEHIOBbIE BBIPAXKEHHUS, B
OCHOBE KOTODBIX JIGKHUT KOHIeNTyanbHas meronumus (slave-driver, slave-puncher). B
XYyJ0’)KECTBEHHOM JHUTepaType paccMaTpuBaeMass KOTHMTHBHAs MOJEIb OOBbEKTUBHPOBaHA
crenyrommu PC: a long torment, escape, to throw off the yoke, oppressed, to plague out, a
firm hold. Tak, Opak mnpeacraBnsieTcss UIMTEIBHON MYKOW, yrHETEHHEM, C€IUHCTBEHHBIM
BBIX0/ M3 KoToporo — mober: | should have made Strickland's marriage a long torment from
which escape was the only possible issue. I think [ should have emphasized ... the
compassion which made him unwilling to throw off the yoke that oppressed him (W. S.
Maugham. Moon and Sixpence).

L «Kena — IIuma». YacTo 110 IMpUInHEC ceKcyanLHoﬁ IMPUBJICKATCIIBHOCTH KCHBI JJIA
CBOETO MY’Ka, OHa acCOLMUPYETCs ¢ rojojoM u ero yronenuem. His hunger could only be
appeased by his wife, inexorable and frightened, behind these shut doors (J. Galsworthy. Man
of Property). TI'actponomuueckas Metadopa peanu3yeTcs MOCPEACTBOM CIIEAYIONINX
SI3BIKOBBIX BhIpakeHuit: to be satisfied with, hunger, to be appeased by, deprived, an
overmastering hunger. Takxe, UMeeT MECTO METOHUMHYECKHH MEPEHOC, BBISIBICHHBIN MPU
aHanm3e Jekcuueckux enuHmi: tart, cheese and kisses. Kpome Toro, B wucciiemyeMbix
KOHTEKCTaxX pasilyKa C JKeHOH cpaBHUBaeTcs ¢ smieHneM munm: Deprived of his wife and son
by the Spanish adventure, Jolyon found the solitude at Robin Hill intolerable (J. Galsworthy.



To Let). Takke mojy4eHHEe yIOBOJBCTBUSA OT KAYECTBEHHOW IMHUINK MEPEHOCUTCS B cdepy
MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIeHu cynpyroB: Could he ... be satisfied with a wife like her--
illiterate, artful, and selfish? (J. Austen. Sense and Sensibility)

e «Kena — BocruTaHHUK». BO3MOXHOCTH HEPEBOCIUTAHUA U OOpPA30BAHUS KEHBI
commkaer ee ¢ BocrnuranHukoMm. Continual engagements at home and abroad, however,
supplied all the deficiencies of nature and education; supported the good spirits of Sir John,
and gave exercise to the good breeding of his wife (J. Austen. Sense and Sensibility). Good
Jack makes a good Jill (proverb). /{annas meradopa peaar3oBaHa MIPH MOMOIIM CIEAYIOIINX
PC: deficiencies of education, to give exercise, good breeding, to make sh a good person.

L KOHHGHTyaJIBHa}I METOHUMUSA ((GKC€Ha — O6y3&>> pcajin30oBaHa JINIIIb
dbpaszeonorusmamu u cienrosbiMu Beipakenusmu: ball and chain, baggage, old bag, old
Batalax, trouble and strife, koTopsie niepenaroT 3aKpENUBIIMIACS B aHTJIOA3BIYHON KYJIBTYpe
B3TJIA]1 HAa Opak Kak Ha 00y3y, OrpaHUYEHHEe MY>KCKOM CBOOOIbI U YACThIE CCOPBHI.

o Koruurusnas MeTa(bopa (OK€HAa — TOBap» IMPCACTABJICHA IMOCPCACTBOM TaKHX
SI3BIKOBBIX BBIpOKEHHH, Kak: commercial exchange, bargain, makeshift. B ananusupyembix
KOHTCKCTAxX K€Ha aCCOLUUPYCTCA C TOBAPOM, KOTOpBIfI MOXKHO HpI/IO6peCTI/I C BBIFO,HOP'IZ In my
eyes it would be no marriage at all, but that would be nothing. To me it would seem only a
commercial exchange, in which each wished to be benefited at the expense of the other (J.
Austen. Sense and Sensibility). Well, I wish him out of all his trouble with all my heart, and a
good wife into the bargain (J. Austen. Sense and Sensibility).

o «Kena — oagecxaar. B OCHOBY MCTOHHMMHYCCKOIO ICPCHOCA 3aJIOKCHBI TaKHC
npeaMeThl OonekAbl Kak  dapryk (apron) u mwisma (hat), mpudem Kaxablid W3 HHX
HMIUTUIIUPYET ,Z[OHOHHI/ITCJIBHBIﬁ IIpU3HAK KOHLICIITA ((Wife» - «BE€ACHHC OOMAIIHEIO
XO3SIMCTBA» M «IIPHHAUICKHOCTh MYXYHWHE» COOTBETCTBEHHO. Kpome TOro, BHIOOp KEHBI
MOHUMAETCS KaK BEIOOD OJEXK/IbI, KOTOPas MOKET MOAX0auTh uian Het (unsuitable, fit): | think
I should have emphasised his patience with the unsuitable mate (W. S. Maugham. Moon and
sixpence). The bridesmaids, down to little Jane Gradgrind, were, in an intellectual point of
view, fit helpmates for the calculating boy (Ch. Dickens. Hard times).

L OC00EHHOCTBIO BOCIIpUATUA HOCUTCIISIMU AHTJIMMCKOTO S3BbIKA JKEHBI SBIISIETCS
acconuanus «keHa — 6oxb». ache in heart, a pain in the neck, headache. Ananusupyemas
KOHIIETITYyaJIbHAs METOHUMHUSI PENPE3CHTUPOBaHA B CIIEAYIONIMX KOHTekcTax: He has a wife
who is a pain in the neck (proverb). It was hard, when a man worked as he did, making money
for her--yes, and with an ache in his heart--that she should sit there, looking--looking as if she
saw the walls of the room closing in (Galsworthy Man of Property).

e KoruutuBHas MOJIENb «GKEHA — MPaBUTENbY peain3oBana Takumu PC, kak to hold
the reins, head, government. JlaHHas KOTHHTHBHAs MOJEb OSKCIUTMIMPOBAHA JHUIIb B
napemusix: The wife is the head of the home. His wife holds the reins. Petticoat government.

L «Kena — JOMAaIIHEC KUBOTHOCH. B OCHOBY MCTOHHMHHU 3aAJIOKCHBI NOMAIIHUC
*uBOTHBIE (Cat, sheep, mouse) u mpucymme um cBoiictea: It’s better to marry a shrew than a
sheep (proverb). Live under the cat’s paw (proverb).

L «Kena — HCHYXXHAas BCHIb». Kena acCcoMnpyeTeAa € HeHy>KH0171 BCIIIbIO, KOTOPYIO
MoxHO BbIOpocuTh: "Jolyon, he will have his own way. He's got no children"--and stopped,
recollecting the continued existence of young Jolyon, who had made such a mess of it, and
done for himself by deserting his wife and child and running away with that foreign governess
(J. Galsworthy. Man of Property). /lannas metadopa peaan3oBaHa OCPEACTBOM CIIEAYIOIIMX
riarojoB: to desert, to put away, to waste.

e Mertadopa «KeHa — paCTEHHE» PeaTnu3yeTcs B CPABHHUTEIBHONW KOHCTPYKIHH: 'AS
bonny as a rose! And what a happy wife!" (Ch. Dickens. Hard times) u oroxxaectsisiercs ¢
pacteHreM B criocoOHocTH mpou3pactatk: Though she was English, | could not exactly place



her, and it was not obvious from what rank in society she sprang, what had been her
upbringing, or how she had lived before her marriage (W. S. Maugham. Moon and sixpence).

L KOHI_[CHTyaJ'II)Ha}I METOHUMUA <GKE€Ha — IITHLa» 06T>CKTI/IBI/Ip0BaHa JIEKCEMaMH
lovey-dovey, hen, u Hamwa orpakenue B anriauiickoii mociosutie (It’s a sad house where the
hen crows louder than the cock), rae WMIIMIMTHO mpeACTaBICHBl KOHIICNTYaJIbHBIC
IMPU3HAKH KOHIICIITA ((Wife» TaKHE, KaK «BOPYIMBOCTH» U «JIMACPCTBO B CEMBEC)).

e «Kena — Harpazmay». XopouIyro KeHy, KaKk ¥ Harpajy, Hy)KHO 3aciayxuTh: | do not
know how | have deserved to have a wife who was the perfect friend and helpmate, the perfect
mistress and the perfect mother.™ (W. S. Maugham. Moon and sixpence).

o «Kena — KJ1aa». ITonoxxurensHbIE XAPaKTCPUCTHUKU KCHBI PACHCHUBAIOTCA KakK
KJI1aJ], KOTopblii MoxkHO HaiTu: The best wish | can give the unmarried part of the present
company, is this: 1 hope every bachelor may find as good a wife as | have found. And | hope
every spinster may find as good a husband as my wife has found." (Ch. Dickens. Hard times).
JlaHHas KOTHUTHBHAS MOJICITb SKCIUTMI[MPOBaHa B mocioBuile: A virtuous wife is a crown to
her husband, rue B kauecTBe KiiaJia BEICTYNACT BEPHOCTh 3aMYyKHEH JKECHIIMHBI.

HanMeHee 4acTOTHBIMHU SABISIOTCA KOTHUTHBHBIC MOJACIN <GK€Ha — OACAI0» (lanUl
blanket), «kxena — kyxonnas yrBaps» (plates and dishes) u «kena — Hacekomoe» (a busy ant),
KOTOPBIC IPCACTABJICHBI JINIIb CAWHUYHBIMU PC. CnenyeT O6paTI/ITB BHHUMAHHC, YTO JAHHBIC
JIEKCEMBI IPKO PacKphIBAIOT 00pa3 pedepeHTa Ha OCHOBE METOHUMHUYECKOTO TIepeHOca.

Takum obpazom, o .. ®Kena- mienni
S3BEIKOBOR 06pa3 KOHIIEITA KorauruBubie Moaeau KoHuenra ""wife

B KeHa - cOOCTBEHHOCTH

«wife»  ckiagbiBaeTcs U3 m )Kena - KpACHBA, LeHHAA
LIEJIOTO KOMILIEKCA m 5Keta - gacts Myxa
accouuanui, 090%  JKena - MaTepHaTHA
peanu3yrommxcs gyepe3 L% 1,800/2? /, 0,90% L S—
KOHIENTYalIbHbIE METa(pOpPBI 1,80% '1,300/5\ B xena-mima

n MeToHHMMHH. ba3oBpIMH 2,70%
KOTHUTHBHBIMH ~ MOJICIISIMU 2,70%
SIBIISIFOTCS KOTHUTHBHA
MOJIENIb  <CKEHA-TUIEHHHKY,
OCHOBAHHAs Ha
METOHHMHYECKOM H
MeTapOpUYECKOM TEepeHOoCce
51 MeTadopsl «OKeHa-
COOCTBEHHOCTE» M (OKE€Ha —
KpacuBasi, IICHHAs BEIb).
JlaHHBIE MOJENH SBIISTFOTCS

M xeHa - BOCIIUTAHHUK
JKeHa - 00y3a
M KeHa - ToBap
HKeHa - ofiexIa
*KeHa- 6011b
W KeHa- IPaBUTEIIb
HxeHa - JoOMaIIHee )KUBOTHOE
JKCHA - HCHYXXHas BCIIb
W KeHa - pacTeHUE
JK€Ha - IITULa

JKCHa - Harpaja

HauOojiee YaCTOTHBIMH U KeHa - KAz
peanusoBanbl Oosiee uem 11 e - oenno

% OT BceX aHAIM3HPYEMBIX KeHa - KyXauHas yTsaph
PC. K HuM mnpuMBIKaIOT JKeHa - HaCeKOMOE

KOHICIITYAJIbHBIC MOACIHN

«OKeHa — yacTb Myxka» (8 %), «okeHa — MaTepuaibHas npuobLIbY (8 %), )KeHa — HaJICMOTPIIUK
(7 %), «kena - numa» (6,2 %), «keHa - BocutaHHUK» (4,5 %), «keHa - 00y3a» (4,5 %) u
HEKOTOpbIe Jpyrue. BbIABJICHHBIE B XOJE HCCIICJAOBaHUS KOTHUTHUBHBIC MOJIECIH
CBHJICTEIBCTBYIOT O CHJIBHOW TNPOHHUIIAEMOCTH KOHIenTa «Wife» B pasnuynbie obimactu
YeJI0BeUecKor nesTenbHocTH. MccnenoBanne oOpa3HOro KOMIIOHEHTA KOHIIEMTA MO3BOJISIET
JydIlIe TOHATh MEHTAIBHOCTh JJaHHOTO ATHOCA, TaK KaK 00pasbl, MOJI0KECHHBIE B €70 OCHOBY,
SBJSIFOTCSL  TPAHCIIATOPAMHU KYJIbTYPHOTO HACNIEAMs, TEpeaBaeMoro M3 TIOKOJCHUS B
TIOKOJICHHE M 3aKPEIJICHHOTO B SI3BIKE.



